
GEM ELEVEN 
 

k{(SNAsyaAe»aE: ‘aNAyavas$aita: ‘aeyas$aIByaAe'ipa r"ADaA 

ku(NxM" caAsyaA mauinaiBar"iBatastaAä{"gAeva vyaDaAiya 

yat‘aeïE"r"pyalamas$aulaBaM ikM( paunaBaRi·(BaAjaAM 

tat‘aemaedM" s$ak{(d"ipa s$ar": µaAtaur"AivaSk(r"Aeita 

 
kåñëasyoccaiù praëaya-vasatiù preyasébhyo 'pi rädhä 
kuëòaà cäsyä munibhir abhitas tädåg eva vyadhäyi 

yat preñöhair apy alam asulabhaà kià punar bhakti-bhäjäà 
tat premedaà sakåd api saraù snätur äviñkaroti 

 
 

SYNONYMS 
 

kåñëasya—of Lord Çré Kåñëa; uccaiù—very highly; praëaya-vasatiù—object of 
love; preyasébhyaù—out of the many lovable gopés; api—certainly; rädhä—
Çrématé Rädhäräëé; kuëòam—lake; ca—also; asyäù—of Her; munibhiù—by 
great sages; abhitaù—in all respects; tädåk eva—similarly; vyadhäyi—is 
described; yat—which; preñöhaiù—by the most advanced devotees; api—even; 
alam—enough; asulabham—difficult to obtain; kim—what; punaù—again; 
bhakti-bhäjäm—for persons engaged in devotional service; tat—that; prema—
love of Godhead; idam—this; sakåt—once; api—even; saraù—lake; snätuù—
of one who has bathed; äviñkaroti—arouses. 
 
 

TRANSLATION 
 

Of the many objects of favored delight and of all the lovable damsels of 
Vrajabhümi, Çrématé Rädhäräëé is certainly the most treasured object of 
Kåñëa's love. And, in every respect, Her divine kuëòa is described by great 
sages as similarly dear to Him. Undoubtedly Rädhä-kuëòa is very rarely 
attained even by the great devotees; therefore it is even more difficult for 
ordinary devotees to attain. If one simply bathes once within those holy 
waters, one's pure love of Kåñëa is fully aroused. 


